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Ἡ σκιαγράυηση τοῦ Εὐαγγελιστῆ Μάρκου στὸ θεολογικὸ ἔργο τοῦ 

ἱεροῦ Αὐγουστίνου 

Γεωργίου Σταυρόπουλου – Γιουσπάσογλου1 

 

Ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο, ἡ κεγάιε αὐηὴ κνξθὴ ηῆο βνξεηναθξηθαληθῆο 

἖θθιεζίαο, ὅπσο ὅινη νἱ ἔγθξηηνη ζενιφγνη, νἱ Παηέξεο θαὶ Δηδάζθαινη ὅισλ 

ηῶλ ἐπνρῶλ, δηακφξθσζε δηδαζθαιία ἡ ὁπνία ζεκειηψλεηαη ζηὴλ Ἁγία Γξαθή. 

Τὸ ζενινγηθὸ ἔξγν ηνῦ ἱεξνῦ Αὐγνπζηίλνπ ἔρεη ηὶο ξίδεο ηνπ ζηὴλ δηδαζθαιία 

ηῆο Γξαθῆο θαὶ ζὰ κπνξνχζακε λα πνῦκε ὅηη ὁ ζπγγξαθέαο ηνπ εἶλαη βηβιηθὸο 

ζενιφγνο ἀθφκα θαὶ ζηὰ ἔξγα ἐθεῖλα πνὺ δὲλ εἶλαη θαζαπηὸ (ad hoc) 

ἑξκελεπηηθνῦ ραξαθηήξα. Ὁ ἐπίζθνπνο Ἱππῶλνο Αὐγνπζηίλνο (354-430), ἂλ 

θαὶ δὲλ ζπλέγξαςε θάπνην εἶδνο   ζπζηεκαηηθνῦ ὑπνκλήκαηνο ἢ θάπνηα ζεηξὰ 

Ὁκηιηῶλ γηὰ ἕλα κέξνο ἢ ηὸ ζχλνιν ηνῦ Εὐαγγειίνπ ηνῦ Μάξθνπ, ὡζηφζν κᾶο 

δίλεη κία ἐλδηαθέξνπζα ζθηαγξάθεζε ηνῦ ζπγθεθξηκέλνπ Εὐαγγειηζηῆ κέζα 

ἀπὸ δηάζπαξηεο ἀλαθνξὲο ζηὰ θείκελά ηνπ. 

Μία πξσηαξρηθῆο ζεκαζίαο ἀλαθνξὰ ἐληνπίδνπκε ζηὸ ἑξκελεπηηθὸ 

ζχγγξακκα De consensus Evangelistarum libri quattor, ηὸ ὁπνῖν ἀλάγεηαη 

πηζαλὸλ κεηὰ ηὸ 4052. ἖θεῖ ὁ ζενιφγνο ἐπίζθνπνο ηῆο Ἱππῶλνο ἀλαθέξεη ηὰ 

ἑμῆο: “Ὡο πξὸο ηὴλ ἐπίγλσζε θαὶ δηαθήξπμε ηνῦ Δὐαγγειίνπ δὲλ πξέπεη λὰ 

λνκίδεη θαλεὶο ὅηη ὑπάξρεη νὐζηαζηηθὴ δηαθνξά, ἐὰλ ηὸ θήξπμαλ ἐθεῖλνη πνὺ 

ἀθνινύζεζαλ, ὑπεξεηώληαο ὡο καζεηέο ηὸλ Κύξην πνὺ θάλεθε ζηὴλ γῆ κὲ 

ζάξθα, ἢ ἐὰλ ηὸ θήξπμαλ ἄιινη, νἱ ὁπνῖνη πίζηεςαλ ράξε ζηὸ ἔξγν ηῶλ 

Ἀπνζηόισλ θαὶ δηαηήξεζαλ πηζηὰ ὅζα ἐθεῖλνη ηνὺο θαλέξσζαλ. Ἡ ζεία 

Πξόλνηα θξόληηζε ὁξηζκέλνη πνὺ ἀθνινπζνῦζαλ ηνὺο πξώηνπο Ἀπνζηόινπο 

λὰ ιάβνπλ δηὰ ηνῦ Ἁγίνπ Πλεύκαηνο ηὴλ αὐζεληία ὄρη κόλν λὰ θεξύμνπλ ηὸ 

Δὐαγγέιην ἀιιὰ θαὶ λὰ ηὸ γξάςνπλ. Αὐηνὶ ἦζαλ ὁ Μᾶξθνο θαὶ ὁ Λνπθᾶο. Ὡο 

πξὸο ηνὺο ἄιινπο πνὺ ἐπηρείξεζαλ ἢ ηόικεζαλ λὰ γξάςνπλ θάηη ζρεηηθὰ κὲ ηὰ 

ἔξγα ηνῦ Κπξίνπ ἢ ηῶλ Ἀπνζηόισλ, ἤδε ἀπὸ ηὴλ ἐπνρή ηνπο δὲλ ἦζαλ ηέηνηνη 

                                                            
1 Ἐπίκουροσ Κακθγθτὴσ τοῦ Σμιματοσ Θεολογίασ τῆσ Θεολογικῆσ ΢χολῆσ τοῦ Ἐκνικοῦ καὶ 
Καποδιςτριακοῦ Πανεπιςτθμίου Ἀκθνῶν. 
2 Βλ. Pío de Luis, Introduzione *trad. dallo spagnolo: Justino López y García-Plaza], ςζ: NBA X/1, ςς. 
XXII-XXV. 
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πνὺ ἡ ἖θθιεζία λὰ ηνὺο ζεσξήζεη ἀμηόπηζηνπο ἢ λὰ δερζεῖ ηὰ γξαπηά ηνπο ὡο 

πεξηβεβιεκέλα κὲ ηὸ θύξνο ηῶλ θαλνληθῶλ θαὶ ἱεξῶλ βηβιίσλ ηῆο Γξαθῆο. Καὶ 

ηνῦην, ὄρη κόλν ἐπεηδὴ αὐηνὶ δὲλ ἦζαλ ἀμηόπηζηνη ὡο πξὸο ηὶο δηεγήζεηο ηνπο 

ἀιιὰ θαὶ ἐπεηδὴ ζηὰ θείκελά ηνπο παξεηζέθξεζαλ ςεύδε πνὺ ὁ θαλόλαο ηῆο 

θαζνιηθῆο θαὶ ἀπνζηνιηθῆο πίζηεο θαηαδηθάδεη, ὅπσο ἄιισζηε θαὶ ἡ ὑγηὴο 

δηδαζθαιία”3.  Σηὸ ἀπφζπαζκα αὐηὸ ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο ἐπηζεκαίλεη ὅηη δὲλ 

ὑθίζηαηαη πνηνηηθὴ δηαβάζκηζε ὡο πξὸο ηὴλ πεξηερφκελε γλψζε θαὶ ζνθία 

κεηαμὺ ηῶλ Εὐαγγειίσλ πνὺ ζπλέγξαςαλ νἱ Ἀπφζηνινη Μαηζαῖνο θαὶ Ἰσάλλεο 

θαὶ νἱ καζεηὲο ηῶλ Ἀπνζηφισλ Μᾶξθνο θαὶ Λνπθᾶο. Ὁ Μᾶξθνο, ὅπσο ὁ 

Λνπθᾶο, πξνέβε ζηὴλ ζπγγξαθὴ ηνῦ Εὐαγγειίνπ ηνπ, ἐπεηδὴ ἀθξηβῶο δηέζεηε 

ηὴλ αὐζεληία, δειαδὴ ηὸ ἰδηαίηεξν θχξνο ηνῦ Εὐαγγειηζηῆ ηὸ ὁπνῖν ζήκαηλε 

ζηὴλ πεξίπησζή ηνπ ηὴλ θσηηζηηθὴ θαηὰ ηὴλ ζπγγξαθὴ παξνπζία θαὶ δξάζε 

ηνῦ ἴδηνπ ηνῦ Ἁγίνπ Πλεχκαηνο. Πνηνηηθή, ὅκσο, δηαθνξὰ ὑθίζηαηαη ἀλάκεζα 

ζηὰ ζεφπλεπζηα θαὶ ἱεξὰ θείκελα πνὺ ζπλαπνηεινῦλ ηὸλ θαλφλα ηῆο Ἁγίαο 

Γξαθῆο, δειαδὴ ἔρνπλ ἐθγθξηζεῖ ὡο γλήζηα θαὶ αὐζεληηθὰ βηβιία ηῆο Γξαθῆο 

ἀπὸ ηὴλ ἖θθιεζία, θαὶ θάπνηα ἄιια θείκελα δηάηξεηεο ἀμηνπηζηίαο πνὺ 

ἀπνηεινῦλ ηὸ εὐξὺ θάζκα ηῶλ ἀπφθξπθσλ ἐθείλσλ βηβιίσλ πνὺ ἡ ἖θθιεζία 

ἔζεζε ηειηθὰ ἐθηὸο θαλφλα, ὄρη κφλν γηὰ ηὸλ ζπρλὰ θαληαζηαθὸ θαὶ αὐζαίξεην 

ραξαθηήξα ηῶλ πνηθίισλ ἀθεγήζεσλ πνὺ πεξηιάκβαλαλ, ἀιιὰ θαὶ ἐπεηδή, 

ὅπσο ηνλίδεη ὁ Αὐγνπζηίλνο, ηὰ ἐλ ιφγῳ ἀπφθξπθα θείκελα πεξηεῖραλ 

θαθφδνμεο θαὶ πεπιαλεκέλεο ἀληίιεςεηο πνὺ δὲλ ἀληαπνθξηλφληνπζαλ ζηὰ 

θξηηήξηα θαὶ ηὶο πξνδηαγξαθὲο ηῆο ὑγηνῦο δηδαζθαιίαο θαὶ ὁπσζδήπνηε δὲλ 

ἐμέθξαδαλ ηὴλ αὐηνζπλεηδεζία, ηὸ ἦζνο θαὶ ηὸ θξφλεκα ηῆο ἖θθιεζίαο. Δὲλ 

                                                            
3 De consensu Evangelistarum, 1,2 (CSEL 43, 2-3. NBA X/1, 2): “Ac ne putaretur, quod attinet ad 
percipiendum et praedicandum Evangelium, interesse aliquid, utrum illi annuntient qui eumdem 
Dominum hic in carne apparentem discipulatu famulante secuti sunt an hi, qui ex illis fideliter 
comperta crediderunt, divina providentia procuratum est per Spiritum Sanctum, ut quibusdam etiam 
ex illis, qui primos Apostolos sequebantur, non solum annuntiandi, verum etiam scribendi Evangelium 
tribueretur auctoritas. Hi sunt Marcus et Lucas. Ceteri autem homines, qui de Domini vel de 
Apostolorum actibus aliqua scribere conati vel ausi sunt, non tales suis temporibus exstiterunt, ut eis 
fidem haberet Ecclesia atque in auctoritatem canonicam sanctorum Librorum eorum scripta reciperet, 
nec solum quia illi non tales erant, quibus narrantibus credi oporteret, sed etiam quia scriptis suis 
quaedam fallaciter indiderunt, quae catholica atque apostolica regula fidei et sana doctrina 
condemnat”. 
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ἐμέθξαδαλ ηὸλ θαλόλα ηῆο πίζηεο (regula fidei) 4  ὡο ὁξηνζέηεζε κηᾶο 

δηδαζθαιίαο πνὺ ἀλαγφηαλ ζηνὺο ἴδηνπο ηνὺο Ἀπνζηφινπο. 

Ὁ Εὐαγγειηζηὴο Μᾶξθνο εἶρε ἀλαληίξξεηα ηὸ ἰδηαίηεξν ἐθεῖλν ράξηζκα 

ηνῦ «εὐαγγειηζηῆ» ἀπὸ ηὸλ ἴδην ηὸλ Θεφ, πξνθεηκέλνπ λὰ ἐθθξάζεη θαηὰ 

ηξφπν ἀλεπίιεπην θαὶ ἀμηφπηζην ηὴλ πίζηε ηῆο ἖θθιεζίαο, ὥζηε ηὰ κέιε ηεο 

λὰ θαηαξηίδνληαη θαὶ λὰ νἰθνδνκεῖηαη ηὸ ζῶκα ηνῦ Χξηζηνῦ, ζχκθσλα θαὶ κὲ 

ὅζα ἀλαθέξεη ὁ ἐπίζθνπνο Ἱππῶλνο Αὐγνπζηίλνο ζηὴλ ἖πηζηνιὴ 149, ὅπνπ 

ἑξκελεχεη ηὴλ ζρεηηθὴ ἀλαθνξὰ ηνῦ Ἀπνζηφινπ Παχινπ ζηὰ ινγῆο ραξίζκαηα 

ηῆο ἀξρέγνλεο ἖θθιεζίαο (βι. ἖θ. 4, 11)5. Σηὴλ ζπγθεθξηκέλε ζπλάθεηα ηῆο 

἖πηζηνιῆο 149 ὁ Αὐγνπζηίλνο ἀλαθέξεηαη ζὲ ηέζζεξα ραξίζκαηα πνὺ 

ἀληηζηνηρνῦζαλ ζὲ ηέζζεξεηο «ηάμεηο» κέζα ζηὴλ πξψηε ἖θθιεζία ηῆο 

ἀπνζηνιηθῆο πεξηφδνπ, ζὲ ηέζζεξεηο δειαδὴ δηαθξηηνὺο θαὶ ὑπεχζπλνπο 

ξφινπο. Πξφθεηηαη ἐλ πξνθεηκέλῳ γηὰ ηὸ ράξηζκα ηῶλ «ἀπνζηόισλ», ηὸ 

ράξηζκα ηῶλ «εὐαγγειηζηῶλ»,  ἐθεῖλν ηῶλ «πξνθεηῶλ», ηνὺο ὁπνίνπο ὁ 

ἐπηζηνινγξάθνο δηαθξίλεη ἀπὸ ηνὺο παιαηνδηαζεθηθνὺο πξνθῆηεο, θαί, ηέινο, 

ηὸ ράξηζκα ηῶλ «πνηκέλσλ», νἱ ὁπνῖνη θαηὰ ηὴλ αὐγνπζηίλεηα ἀθξηβῶο 

ἑξκελεπηηθὴ δηαζάθεζε ηαπηίδνληαη κὲ ηνὺο «δηδαζθάινπο» ηνὺο ὁπνίνπο 

ἀλαθέξεη ζηὸ ζεκεῖν αὐηὸ ἡ Πξὸο ἖θεζίνπο. 

Σχκθσλα κὲ ηὰ ὅζα παξαηεξεῖ ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο ζηὴλ ἀξρὴ ηνῦ 

ζπγγξάκκαηφο ηνπ De consensu Evangelistarum, ὁ Εὐαγγειηζηὴο Μᾶξθνο 

ἦηαλ καζεηὴο ἑλὸο Ἀπνζηφινπ, ηνῦ Μαηζαίνπ, θαὶ κάιηζηα ηὸ Καηὰ Μάξθνλ 

Εὐαγγέιην ζπληζηᾶ ἕλα εἶδνο ἐπηηνκῆο θαὶ ζενινγηθῆο ζπκπχθλσζεο ηῆο 

δηδαζθαιίαο πνὺ ἐκπεξηέρεη ηὸ Καηὰ Μαηζαῖνλ 6 . Ὁ Μᾶξθνο ἔγξαςε ζηὰ 

ἑιιεληθά, ἐλῶ ὁ δηδάζθαιφο ηνπ, ὁ Ἀπφζηνινο Μαηζαῖνο ζηὰ ἀξακατθά, ζηὴλ 

                                                            
4 Βλ. J. N. D. Kelly, Early Christian Creeds, Continuum International Publishing Group, New York, 2011, 
ςς. 76-82, ὅπου ἀπαντᾶ τὸ κζμα τῆσ διαςφνδεςθσ τοῦ κανόνα τῆσ πίςτησ μὲ τὰ βαπτιςτιρια ΢φμβολα 
τῆσ ἀρχαίασ Ἐκκλθςίασ, ςφμφωνα μὲ τὴν γλῶςςα καὶ κεολογία τοῦ Εἰρθναίου Λουγδοφνου. 
5 Βλ. Ep. 149, 2, 11. 
6 De consensu Evangelistarum, 1, 2, 4 (CSEL 43, 4. NBA X/1, 4): “Horum sane quattuor solus 
Matthaeus hebraeo scripsisse perhibetur eloquio, ceteri graeco. Et quamvis singuli suum quemdam 
narrandi ordinem tenuisse videantur, non tamen unusquisque eorum velut alterius praecedentis 
ignarus voluisse scribere reperitur, vel ignorata praetermisisse, quae scripsisse alius invenitur, sed sicut 
unicuique inspiratum est non superfluam cooperationem sui laboris adiunxit. Nam Matthaeus 
suscepisse intellegitur incarnationem Domini secundum stirpem regiam et pleraque secundum 
hominum praesentem vitam facta et dicta eius. Marcus eum subsecutus tamquam pedissequus et 
breviator eius videtur. Cum solo quippe Ioanne nihil dixit, solus ipse perpauca, cum solo Luca pauciora, 
cum Matthaeo vero plurima et multa pene totidem atque ipsis verbis sive cum solo sive cum ceteris 
consonante...”. 
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γιῶζζα δειαδὴ ηῶλ Ἰνπδαίσλ ἐθείλεο ηῆο ἐπνρῆο. Πξφθεηηαη γηὰ ηὴλ γλσζηὴ 

εἰθαζία ηὴλ ὁπνία ζπκκεξίδεηαη ὡο ἀξραία πξνθνξηθὴ παξάδνζε θαὶ ὁ 

Αὐγνπζηίλνο Ἱππῶλνο. Ὁ Μᾶξθνο ἀληιεῖ ηὸ ὑιηθφ ηνπ ἀπὸ κία ἀπνθιεηζηηθὰ 

πεγή: ηὴλ δηδαζθαιία ηνῦ Μαηζαίνπ. Ὁ Αὐγνπζηίλνο παξαηεξεῖ ὅηη δὲλ ἔρεη 

θνηλὰ κὲ ηὴλ δηδαζθαιία ηνῦ Εὐαγγειηζηῆ Ἰσάλλε, θαζὼο ὁ Μᾶξθνο ἀθνινπζεῖ 

ηὰ ρλάξηα ηνῦ Μαηζαίνπ. Ἡ καζεηεία ηνῦ Μάξθνπ ζηὸλ Μαηζαῖν ζεκαίλεη ηὴλ 

δηαθνξνπνίεζε ηῆο ζενινγηθῆο ὀπηηθῆο γσλίαο ηνπ θαὶ ἀπὸ ηὸλ Λνπθᾶ. ἖ὰλ ὁ 

Λνπθᾶο ἑζηηάδεη ηὸ ζενινγηθὸ ἐλδηαθέξνλ ηνπ ζηὴλ ἱεξαηηθὴ θαηαγσγὴ θαὶ 

ἰδηφηεηα ηνῦ Χξηζηνῦ, ὁ Μᾶξθνο, ὅπσο ὁ Μαηζαῖνο, ζηξέθεη ηὸ βιέκκα ηνπ 

ζηὴλ ἀπψηεξε βαζηιηθὴ θαηαγσγὴ θαὶ ζπλαθφινπζα ζηὸ βαζηιηθὸ ἀμίσκα ηνῦ 

Μεζζία. Ὁ Αὐγνπζηίλνο ζεσξεῖ ζθφπηκν λὰ δηεπθξηλίζεη ὅηη νἱ δηαθνξεηηθὲο 

αὐηὲο ζενινγηθὲο ὀπηηθὲο γσλίεο εἶλαη ηξφπνλ ηηλὰ ἀιιεινζπκπιεξνχκελεο 

θαὶ δὲλ ὑπνλνκεχνπλ ηὴλ ἑλφηεηα ηνῦ βάζνπο ἀλάκεζα ζηὰ Εὐαγγέιηα. Ἡ 

ἑλφηεηα ἄιισζηε ηνῦ πλεχκαηνο ηνῦ εὐαγγειηθνῦ κελχκαηνο δὲλ ἀπνθιείεη 

ηὴλ κνλαδηθφηεηα κηᾶο πξνζσπηθῆο ζέαζεο  θαὶ πξνζέγγηζεο ἀπὸ θάζε 

Εὐαγγειηζηὴ ζηὸ ἕλα θαὶ κνλαδηθὸ κπζηήξην ηνῦ πξνζψπνπ ηνῦ Ἰεζνῦ 

Χξηζηνῦ. Ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο κνηάδεη ζηὰ ζπκθξαδφκελα ηῶλ ὅζσλ 

παξαζέηεη λὰ ὑπεξαζπίδεηαη ηὸ ηεηξάκνξθν ηνῦ Εὐαγγειίνπ, ηὸ ὁπνῖν εἶρε 

ἀκθηζβεηεζεῖ ἄιινηε ἀπὸ ηνὺο καξθησλίηεο, νἱ ὁπνῖνη ἀπνδερφληνπζαλ κφλν 

ηὸ Εὐαγγέιην ηνῦ Λνπθᾶ7, ἢ ἀπὸ ηὸλ καζεηῆ ηνῦ Ἰνπζηίλνπ Ταηηαλφ, ὁ ὁπνῖνο 

εἶρε ζειήζεη λὰ δεκηνπξγήζεη κία ἑληαία εὐαγγειηθὴ ἀθήγεζε ὡο ἀπνηέιεζκα 

ζχλζεζεο ηῶλ ηεζζάξσλ δηαθνξεηηθῶλ εὐαγγειηθῶλ δηεγήζεσλ θαὶ 

ἐλαξκφληζήο ηνπο ζηὸ πεξίθεκν Γηαηεζζάξσλ Εὐαγγέιην8. 

Τὴλ βαζχηεξε ζεκαζία ηῆο ἰδηαίηεξεο πξνζσπηθῆο καξηπξίαο θάζε 

Εὐαγγειηζηῆ ζηὸ πιαίζην ηῆο πλεπκαηηθῆο ἑλφηεηαο ηνῦ ηεηξάκνξθνπ 

Εὐαγγειίνπ ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο ἀλαδεηθλχεη ζηὴλ ηξηαθνζηὴ ἕθηε Ὁκηιία ἀπὸ 

ηὸ ἑξκελεπηηθὸ ἔξγν ηνπ In Iohannis evangelium tractatus. ἖θεῖ πξνβάιιεη ηὴλ 

ἀμία ἀθξηβῶο ηῆο πξνζσπηθῆο ζενινγηθῆο ἄπνςεο θαὶ ἰδηαίηεξεο πξνζέγγηζεο 

θαζελὸο ἀπὸ ηνὺο ηέζζεξεηο Εὐαγγειηζηέο, παξνπζηάδνληαο ηὸ γλσζηὸ ζέκα 

ηῆο ζπκβνιηθῆο ἀλαπαξάζηαζήο ηνπο κὲ κνξθὲο πνὺ πξνέξρνληαη ἀπὸ ηὸ 

πξνθεηηθὸ ὅξακα ηνῦ Ἰεδεθηήι. Γξάθεη ζπγθεθξηκέλα ὁ ζενιφγνο ἐπίζθνπνο 

                                                            
7 Βλ. H. Drobner, Lehrbuch der Patrologie, Peter Lang, Frankfurt am Main, 2004, ςς. 150-151. 
8 W. L. Petersen, Tatian’s Diatessaron, Its Creation, Dissemination, Significance, and History in 
Scholarship, E. J. Brill, Leiden - New York - Köln, 1994, ςς. 1-8. 
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ηῆο Ἱππῶλνο, ὁ ὁπνῖνο ἑξκελεχεη ζηὸ ἀθξναηήξηφ ηνπ ηὸ Εὐαγγέιην ηνῦ 

Ἰσάλλε: “Σηὴλ πξνθεηεία ηνῦ Ἰεδεθηήι, ὅπσο θαὶ ζηὴλ Ἀπνθάιπςε ηνῦ ἴδηνπ 

ηνῦ Ἰσάλλε, ηνῦ ζπγγξαθέα ηνῦ ἐλ ιόγῳ Δὐαγγειίνπ, γίλεηαη κλεία ζὲ ἕλα δῶν 

κὲ ηέζζεξεηο ὄςεηο: ἀλζξώπνπ, κόζρνπ, ιηνληαξηνῦ θαὶ ἀεηνῦ. Ὅζνη πξὶλ ἀπὸ 

ἐκᾶο ἀζρνιήζεθαλ κὲ ηὰ ζύκβνια ηῆο Ἁγίαο Γξαθῆο, ζπλήζσο ἔβιεπαλ ζὲ 

αὐηὸ ηὸ δῶν, ἢ κᾶιινλ ζὲ αὐηὰ ηὰ δῶα, ηνὺο ηέζζεξεηο Δὐαγγειηζηέο. Τὸ 

ιηνληάξη εἶλαη ζύκβνιν ηνῦ βαζηιηᾶ, θαζὼο ηὸ ιηνληάξη ἐμαηηίαο ηῆο θνβεξῆο 

ηνπ δύλακεο ζεσξεῖηαη ὡο ὁ βαζηιηὰο ηῶλ δώσλ. Αὐηὴ ἡ κνξθὴ 

ἀληηπξνζσπεύεη ηὸλ Μαηζαῖν, ὁ ὁπνῖνο ζηὴλ γελεαινγία ηνῦ Κπξίνπ, κέζῳ ηῆο 

βαζηιηθῆο δηαδνρῆο ἀπνδεηθλύεη ὅηη ὁ Κύξηνο θαηάγεηαη ἀπὸ βαζηιηθὴ γεληά, 

ἀπὸ ηὸ ζπέξκα ηνῦ βαζηιηᾶ Γαβίδ. Ὁ Λνπθᾶο πνὺ μεθηλᾶ ἀπὸ ηὴλ ζπζία ηνῦ 

ἱεξέα Εαραξία, παηέξα ηνῦ Ἰσάλλε Βαπηηζηῆ, παξηζηάλεηαη ζπκβνιηθὰ ἀπὸ ηὸλ 

κόζρν, θαζὼο ὁ κόζρνο εἶλαη ηὸ θύξην ζύκα ζηὴλ ἱεξαηηθὴ ζπζία. Ὁ Μᾶξθνο 

εὔινγα ραξαθηεξίδεηαη ἀπὸ ηὴλ κνξθὴ ηνῦ ἀλζξώπνπ, ἐπεηδὴ δὲλ κηιᾶ γηὰ ηὴλ 

βαζηιηθὴ ἐμνπζία νὔηε μεθηλᾶ ἀπὸ ηὸ ἱεξαηηθὸ ἀμίσκα ἀιιὰ ἀπὸ ηὸλ Χξηζηὸ ὡο 

ἄλζξσπν” 9 . Ἡ ζπκβνιηθὴ ἀλαπαξάζηαζε ηνῦ Μάξθνπ κὲ ηὴλ κνξθὴ ηνῦ 

ἀλζξψπνπ ἀπνηειεῖ ὑπαηληθηηθὴ ἀλαθνξὰ ζηὴλ ἀθεηεξηαθὴ πξνυπφζεζε ηῆο 

ζενινγηθῆο πξνζέγγηζεο ηνῦ Μάξθνπ. Ὁ Εὐαγγειηζηὴο αὐηὸο ἑζηηάδεη 

πξσηαξρηθὰ ηὸ ἐλδηαθέξνλ ηνπ ζηὰ ἔξγα ηνῦ Χξηζηνῦ ὡο ἀλζξψπνπ. Ἂλ θαὶ 

ζηὰ ζπκθξαδφκελα ηνῦ πξναλαθεξφκελνπ ἀπνζπάζκαηνο ἀπὸ ηὴλ ηξηαθνζηὴ 

ἕθηε Ὁκηιία ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο κὲ ξεηνξηθὸ ηξφπν ἐμαίξεη θπξίσο ηὸ κέγα 

                                                            
9 In Iohannis Evangelium, 36, 5 (CCL 36, 327. NBA XXIV/1, 750): “Et apud Ezechielem prophetam, et in 
Apocalypsi ipsius Ioannis, cuius est hoc Evangelium, commemoratur animal quadruplex, habens 
quatuor personas; hominis, vituli, leonis, aquilae. Qui ante nos Scripturarum sanctarum mysteria 
tractaverunt, plerique in hoc animali, vel potius in his animalibus quatuor Evangelistas intellexerunt. 
Leonem pro rege positum, quoniam videtur leo rex esse quodammodo bestiarum, propter potentiam 
et terribilem fortitudinem. Haec persona tributa est Matthaeo, quia in generationibus Domini regiam 
seriem prosecutus est, quemadmodum esset Dominus per stirpem regiam de semine David regis. Lucas 
autem quoniam coepit a sacerdotio Zachariae sacerdotis, faciens mentionem patris Ioannis Baptistae, 
vitulo deputatus est; quia magna victima vitulus erat in sacrificio sacerdotum. Marco homo Christus 
merito assignatus est, quia neque de regia potestate aliquid dixit, neque de sacerdotali coepit, sed 
tantum ab homine Christo exorsus est”.  Παλαιότερα κατὰ τὴν ἑρμθνεία τῆσ ςυμβολικῆσ 
ἀναπαράςταςθσ τῶν Εὐαγγελιςτῶν ἀπὸ τὰ ἀποκαλυπτικὰ «τέςςαρα ζῷα» (βλ. Ἀποκ. 4, 6-7· Ἰεη. 1, 5-
10), ὁ Εἰρθναῖοσ Λουγδοφνου εἶχε ἀποδώςει τὸν ἀετὸ ςτὸν Μᾶρκο ὡσ ςθμεῖο τῆσ παρουςίασ τοῦ 
Ἁγίου Πνεφματοσ μζςα ςτὴν Ἐκκλθςία, καὶ εἶχε ςυνδζςει μὲ τὸν Ματκαῖο τὸν ἄνθρωπο ὡσ ςφμβολο 
τῆσ ἔλευςθσ τοῦ Τἱοῦ τοῦ Θεοῦ ςτὴν γῆ τῶν ἀνκρώπων, ἐνῶ τὸν Ἰωάννθ τὸν ςυςχζτιςε μὲ τὸ λιοντάρι 
ὡσ ἐπιβλθτικὸ ςφμβολο ἰςχφοσ. Βλ. Adversus Haereses, 3, 11, 8. Γιὰ μία περιεκτικὴ παρουςίαςθ τοῦ 
κζματοσ τῆσ ςυμβολικῆσ ἔννοιασ τῶν τεςςάρων ηώων μὲ πολλὲσ ἀναφορὲσ ςτὴν ἀρχαία 
ἐκκλθςιαςτικὴ ἑρμθνευτικὴ παράδοςθ καὶ ςυγκεκριμζνα ςτὸν Ἱππόλυτο, τὸν Ἀμβρόςιο Μεδιολάνων, 
τὸν Ἱερώνυμο καὶ ἄλλουσ, βλ. G. R. Koester, Revelation, A New Translation with Introduction and 
Commentary, The Anchor Yale Bible, Yale University Press, New Haven & London, 2014, ςς. 351-353. 
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ὕςνο ηῆο ζενινγηθῆο κεηαξζίσζεο ζὲ νὐξάληα πιάηε ηνῦ Ἰσάλλε, ηὸ ὕςνο 

δειαδὴ ἐθεῖλν ηὸ ὁπνῖν ζπκβνιηθὰ ὑπνδειψλεη ὁ ὑςηπέηεο ἀεηφο, ἡ πνιχηηκε 

θαὶ νὐζηαζηηθὴ ζπλεηζθνξὰ ηνῦ Μάξθνπ εἶλαη πξνθαλήο, ἐπεηδὴ ἂλ θάπνηνο 

ἑζηηάζεη ηὴλ ζενινγηθὴ πξνζνρή ηνπ κφλν ἢ θπξίσο ζηὴλ ζεηφηεηα ηνῦ Λφγνπ, 

θηλδπλεχεη λὰ ράζεη ἀπὸ ηὸλ ζενινγηθφ ηνπ ὁξίδνληα ηὴλ ἀλζξψπηλε δηάζηαζε 

ηῆο παξνπζίαο ηνῦ Ἰεζνῦ θαηὰ ηὴλ ἐπίγεηα δσή ηνπ. Ὁ ζεῖνο Λφγνο, ἂλ θαὶ 

ἦηαλ πξναηψληνο Θεφο, ἔγηλε ἀπφιπηα πξαγκαηηθὰ ἄλζξσπνο γηὰ ηὴλ ζσηεξία 

καο, πξνζέιαβε ὄλησο ἀλζξψπηλε θχζε ηὴλ ὁπνία δηαηεξεῖ θαὶ κεηὰ ηὴλ 

ἀλζξψπηλε βηνηή ηνπ ἐζαεί. Ἡ καξηπξία ηνῦ Μάξθνπ ζρεηηθὰ κὲ ηὴλ ἐπίγεηα 

ἀθξηβῶο δσὴ θαὶ ηὴλ ἀλζξψπηλε θχζε ηνῦ Κπξίνπ δὲλ εἶλαη ἁπιῶο ἕλα 

εἰζαγσγηθὸ θαὶ πξνπαξαζθεπαζηηθὸ ζέκα ζὲ ἐθεῖλν ηῆο ζεφηεηαο ηνῦ Λφγνπ, 

κὲ ηὸ ὁπνῖν θπξίσο θαηαγίλεηαη ὁ ηέηαξηνο Εὐαγγειηζηήο, ἀιιὰ εἶλαη ζηαζεξὸ 

ζεκεῖν ἀλαθνξᾶο θαὶ κφληκε ὄςε ηῆο ρξηζηνινγηθῆο δηδαζθαιίαο θαὶ πίζηεο 

ηῆο ἖θθιεζίαο, ἡ ὁπνία ἀπνηππψζεθε ἀξγφηεξα ζηὸλ Ὅξν ηῆο Χαιθεδφλαο. 

἖θεῖ δηαηξαλψζεθε ὅηη ὁ Ἰεζνῦο Χξηζηὸο εἶλαη παληνηηλὰ ὁ ἴδηνο ηέιεηνο Θεὸο 

ἀιιὰ θαὶ ηέιεηνο, δειαδὴ πιήξεο θαὶ πξαγκαηηθφο, ἄλζξσπνο. Κη ἂλ ζηὴλ 

παξνῦζα ζπλάθεηα ηῆο Ὁκηιίαο ἐμαίξεηαη ἐκθαηηθὰ ἡ ζενινγηθὴ ὑςηπέηεηα ηνῦ 

Ἰσάλλε, εἶλαη γλσζηὴ ἡ ἔληνλε εὐαηζζεζία ηνῦ ἱεξνῦ Αὐγνπζηίλνπ θαὶ ηῆο 

ἀξραίαο ιαηηλφθσλεο ἖θθιεζίαο ζηὴλ ἐπηζήκαλζε θαὶ δηαθήξπμε ηῆο 

πιεξφηεηαο θαὶ πξαγκαηηθφηεηαο ηῆο ἀλζξψπηλεο θχζεο ηνῦ Ἰεζνῦ Χξηζηνῦ. 

Ἡ εὐαηζζεζία αὐηὴ ἀπνηππψζεθε κὲ ἐκβιεκαηηθὸ ηξφπν ζηὸλ Τόκν ηνῦ 

Λένληα, ὁ ὁπνῖνο ἀπνηέιεζε βαζηθὸ ππιψλα θαηὰ ηὶο ζπλνδηθὲο ἐξγαζίεο γηὰ 

ηὴλ ἐπεμεξγαζία θαὶ ηὴλ ηειηθὴ ζχληαμε ηνῦ Ὅξνπ ηῆο Χαιθεδφλαο. Καὶ ὁ 

Τόκνο ηνῦ Λένληα κὲ ηὴλ ἀλάγιπθε δπνθπζηηηθή ηνπ ὁξνινγία ζπκππθλψλεη 

θαὶ ζπλνςίδεη κὲ θαίξην ηξφπν ηὴλ ρξηζηνινγηθὴ δηδαζθαιία θπξίσο ηνῦ ἱεξνῦ 

Αὐγνπζηίλνπ, ὅπσο ἔρεη ἤδε ἐπηζεκαλζεῖ ζηὴλ ἔξεπλα 10 . Ἄιισζηε ὁ 

Πξφζπεξνο, ὁ ὁπνῖνο θαίλεηαη λὰ ζπλέβαιε ηὰ κέγηζηα ζηὴλ ζχληαμε ηνῦ 

Τόκνπ11, ὑπῆξμε καζεηὴο θαὶ ζαπκαζηὴο ηνῦ Αὐγνπζηίλνπ. 

Ἂλ ηὸ ἐληνλφηαην ἐλδηαθέξνλ ηνῦ Μάξθνπ γηὰ ηὰ ἐπίγεηα ἔξγα ηνῦ 

Ἰεζνῦ ζπληζηᾶ ἀπαξαίηεηε ἀθεηεξία γηὰ ηὴλ πεξαηηέξσ ἐκβάζπλζε ζηὸ 

κπζηήξην Χξηζηὸο θαὶ νὐζηψδε πξνυπφζεζε γηὰ ηὴλ ὀξζὴ ἑξκελεπηηθὴ 

                                                            
10 Βλ. B. Studer, Una Persona in Christo, Ein augustinisches Thema bei Leo dem Grossen, Aug. 25 
(1985), ς. 453. 
11 Βλ. H. Drobner, ἔνθ’ ἀνωτ., ς. 447. 
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πξνζέγγηζε ηνῦ ζεαζξψπηλνπ γεγνλφηνο ηῆο παξνπζίαο θαὶ δξάζεο ηνῦ 

Κπξίνπ κέζα ζηὴλ ἱζηνξία, γηὰ κία ἑξκελεπηηθὴ δειαδὴ πξνζέγγηζε καθξηὰ 

ἀπὸ ηὶο ἐπηθίλδπλεο ἀηξαπνὺο κηᾶο δνθεηηθνῦ ἢ κνλνθπζηηηθνῦ ηχπνπ 

ρξηζηνινγηθῆο ἑηεξνδηδαζθαιίαο, ἡ ὁπνία πξνθχπηεη ἀπὸ ηὴλ ὑπνηίκεζε ηῆο 

ἀλζξσπηλφηεηαο ηνῦ Σσηήξα, ὁπσζδήπνηε ηὸ ζπγθεθξηκέλν αὐηὸ ἐλδηαθέξνλ 

ηνῦ Εὐαγγειηζηῆ δὲλ ἀπνηειεῖ ηὴλ κνλαδηθὴ ἀξεηή ηνπ. Ἡ πξνζήισζή ηνπ 

αὐηὴ ζηὴλ ἱζηνξηθὸ ραξαθηήξα ηῆο ἐλ Χξηζηῷ ζείαο Οἰθνλνκίαο, ζπλπθαίλεηαη 

θαὶ ἐθθξάδεηαη κὲ ἕλα ιαθσληθὸ ζρεδὸλ ὕθνο, κὲ κία δηάζεζε πεξηγξαθῆο θαὶ 

ἀπνηχπσζεο ηῶλ νὐζησδῶλ θαὶ θαίξησλ ζηνηρείσλ ηῆο εὐαγγειηθῆο ἀθήγεζεο 

καθξηὰ ἀπὸ ηνὺο πιαηεηαζκνὺο κηᾶο βεξκπαιηζηηθῆο ἀλάπηπμεο. Τὸλ 

εὐζχλνπην ραξαθηήξα ηῆο εὐαγγειηθῆο ἐμηζηφξεζεο ηνῦ Μάξθνπ ἐπηζεκαίλεη 

ὁ Αὐγνπζηίλνο Ἱππῶλνο. Σηὸ ἔξγν ηνπ De consensu Evangelistarum κηιάεη 

γηὰ ηὴλ ἀγάπε ηνῦ Μάξθνπ ζηὸ πεξηεθηηθὸ θαὶ ππθλὸ ὕθνο. Σπγθεθξηκέλα 

ἀλαθέξεη ὁ Αὐγνπζηίλνο ζὲ κία ζπλάθεηα ὅπνπ γίλεηαη ιφγνο γηὰ ηὴλ 

ἀπνζηνιὴ πνὺ ἀλέζεζε ὁ Ἰεζνῦο ζηνὺο καζεηέο ηνπ: “Ὅζνλ ἀθνξᾶ ηὸλ 

Μᾶξθν αὐηὸο δίλεη ηὴλ ἐληύπσζε ὅηη ἐπηζπκεῖ λὰ ζπλνςίζεη θαὶ λὰ ζπληνκεύζεη 

ηὴλ ἀιιεινπρία ηῶλ γεγνλόησλ. Ξεθηλᾶ πξάγκαηη ιέγνληαο: Ὁ Ἰεζνῦο 

πεξηφδεπε ζηὰ γχξσ ρσξηὰ δηδάζθνληαο. Τφηε θάιεζε ηνὺο δψδεθα θαὶ ἄξρηζε 

λὰ ηνὺο ζηέιλεη δχν δχν θαὶ ηνὺο ἔδσζε ἐμνπζία λὰ ἐθβάιινπλ ἀθάζαξηα 

πλεχκαηα, θ.ιπ. κέρξη ἐθεῖ πνὺ ιέεη: Τηλάμηε ηὴλ ζθφλε ἀπὸ ηὰ πφδηα ζαο, γηὰ 

λὰ ὑπάξρεη καξηπξία ἐλαληίνλ ηνπο”12.  

Ὁ Μᾶξθνο, ἐπηζεκαίλεη ὁ Αὐγνπζηίλνο, δίλεη ηὴλ ἐληχπσζε ἐδῶ ὅηη 

ζπκππθλψλεη ηὴλ ζεηξὰ ηῶλ γεγνλφησλ, ἐπεηδὴ ηνπνζεηεῖ ηὴλ ἀπνζηνιὴ ηῶλ 

δψδεθα καζεηῶλ ζὲ πεξηνδεία κεηὰ ηὴλ ἀλάζηαζε ηῆο θφξεο ηνῦ Ἰαείξνπ θαὶ 

κεηὰ ἀπὸ κία ζχληνκε ἀλαθνξὰ ζηὸ ὅηη ὁ Ἰεζνῦο δὲλ ἔγηλε δεθηὸο ζηὴλ 

παηξίδα ηνπ Ναδαξέη, ἐλῶ ὁ Μαηζαῖνο ηνπνζεηεῖ ηὴλ ἀπφξξηςε αὐηὴ ηνῦ 

Ἰεζνῦ ζηὴλ παηξίδα ηνπ πνιὺ ἀξγφηεξα, ἔρνληαο ζηὸ κεηαμὺ ἀθεγεζεῖ πνιιὰ 

ἄιια γεγνλφηα θαὶ δηδαρὲο ηνῦ Κπξίνπ. Πνηά εἶλαη ἡ ἀθξηβὴο ἱζηνξηθὴ 

ἀθνινπζία ηῶλ ἐμηζηνξνχκελσλ γεγνλφησλ; Ὁ Αὐγνπζηίλνο δηαηππψλεη ηὴλ 

                                                            
12 De consensu Evangelistarum, 2, 30, 70 (CSEL 43, 174. NBA X/1, 176): “Hunc locum breviter videtur 
perstrinxisse Marcus et eum sic ingressus est dicens: Et circuibat castella in circuitu docens. Et 
convocavit duodecim et coepit eos mittere binos, et dabat illis potestatem spirituum immundorum, et 
cetera, usque ad illud ubi ait: Excutite pulverem de pedibus vestris in testimonium illis”. Σὰ βιβλικὰ 
παρακζματα ἐδῶ εἶναι τὰ ἑξῆσ: Μάρκ. 6, 6-7 καὶ 6, 11. 



SYNOCHI - ΣΕΤΧΟ΢ 1 ▪ VOLUME 1▪ ΔΕΚΕΜΒΡΙΟ΢ 2022 ▪ DECEMBER 2022 
 
 

61 
 

εὔινγε εἰθαζία ὅηη ἐλδερνκέλσο ὁ Μαηζαῖνο, ζὲ ἀληίζεζε κὲ ηὸλ Μᾶξθν, δὲλ 

ζπκφηαλ ἀθξηβῶο ηὴλ ζεηξὰ ηῶλ γεγνλφησλ θαὶ ἔηζη κεηέζεζε ηὴλ πξψηκε 

ἐθείλε ἀπφξξηςε ηνῦ Ἰεζνῦ ἀπὸ ηνὺο θαηνίθνπο ηῆο Ναδαξὲη ζὲ ὑζηεξφηεξν 

ρξφλν. Ὁπσζδήπνηε ἡ εὐαγγειηθὴ ἀθήγεζε (narratio) δὲλ ἐπηδηψθεη ηὴλ 

ἀθξίβεηα ηῆο ἐμηζηφξεζεο ζηὴλ βάζε ηῆο ζνπθπδίδεηαο ἔλλνηαο ηῆο ἱζηνξίαο ὡο 

ἐπηζηεκνληθῆο ἑξκελείαο ηῶλ πεγῶλ, θάηη πνὺ ζὰ ὁδεγνῦζε ηὸλ ἱζηνξηθὸ ζηὴλ 

ἐλδειερῆ δηεξεχλεζε θαὶ ἀξρεηαθνῦ ὑιηθνῦ, ἐὰλ ὑθίζηαηαη ηέηνην. Ὁ ἱζηνξηθὸο 

ππξήλαο ηῆο εὐαγγειηθῆο δηήγεζεο ἔρεη λὰ θάλεη θπξίσο κὲ ηὸ ὅηη ὁ Θεὸο ἔγηλε 

πξαγκαηηθὰ ἄλζξσπνο θαὶ εἰζῆιζε δπλακηθὰ ζηὴλ ἱζηνξία, ἦξζε κέζα ζηὸλ 

ζπγθεθξηκέλν ρξφλν θαὶ ηφπν ηῆο δσῆο ηῶλ ἀλζξψπσλ, γηὰ λὰ δψζεη ζηὴλ 

ἀλζξψπηλε ἱζηνξία ἕλαλ ἐζραηνινγηθὸ ζθνπφ, κία κεηατζηνξηθὴ δπλαηφηεηα 

θαὶ πξννπηηθή. Ἡ πξννπηηθὴ αὐηὴ ἀθνξᾶ ζηὴλ ζσηεξία ηνῦ ἀλζξψπνπ ὡο 

ἀπεγθισβηζκφ ηνπ ἀπὸ ηὴλ ὀδχλε, ηὴλ θζνξὰ θαὶ ηὸλ ζάλαην, πνὺ ξίρλνπλ 

ἀθφκα ζιηβεξὴ ζθηὰ ζηὴλ ἐλδντζηνξηθὴ θαὶ ηφζν ἐθήκεξε ἀλζξψπηλε δσή.  

Ἡ ἱζηνξηθφηεηα ηῆο εὐαγγειηθῆο δηήγεζεο ζπλδέεηαη ἔηζη ἄξξεθηα κὲ 

ηὴλ ζσηεξηνινγία θαὶ ηὴλ ἐζραηνινγία ηῆο ἖θθιεζίαο, πξνζιακβάλεη 

ἀθξαηθλῶο ζενινγηθὸ λφεκα θαὶ δὲλ ἐμαληιεῖηαη ζὲ κία ἱζηνξηθνθηινινγηθὴ 

ἀλίρλεπζε θαὶ ἀπνηίκεζε ηνῦ παξειζφληνο. Τὸλ ζσηεξηνινγηθὸ θαὶ 

ἐζραηνινγηθὸ αὐηὸ ραξαθηήξα ηῆο εὐαγγειηθῆο ἐμηζηφξεζεο ἀλαδεηθλχεη κὲ 

μερσξηζηὴ ζαθήλεηα θαὶ κνλαδηθὴ ππθλφηεηα ὕθνπο ὁ Μᾶξθνο. Δὲλ ἀγαπᾶ 

ηὴλ πεξηηηνινγία, δηαζψδνληαο ὅκσο ὅια ἐθεῖλα ηὰ νὐζηψδε γηὰ ηὸλ 

εὐαγγειηζκὸ ηνῦ θφζκνπ. Σηὴλ ππθλφηεηα θαὶ ηὴλ ζπληνκία ηῆο δηήγεζεο ηνῦ 

Μάξθνπ ἀπερεῖηαη ἡ ζενινγηθὴ ζπλείδεζε θαὶ ἡ θσλὴ ηῆο ἀξρέγνλεο 

἖θθιεζίαο πνὺ εὐαγγειίδεηαη κέρξη ηὰ πέξαηα ηνῦ θφζκνπ ηὴλ ζσηήξηα ὡο 

πξννπηηθὴ πνὺ ἔρεη ζηέξεα ζεκειησζεῖ ζηὸ ἁπηὸ θαὶ ἐκπεηξηθὰ ἐπηβεβαησκέλν 

ἱζηνξηθὸ γεγνλὸο Ἰεζνῦο Χξηζηόο. 

Τὴλ ἀγαζηὴ ἐλάξγεηα θαὶ ζπληνκία ηνῦ Εὐαγγειηζηῆ Μάξθνπ 

ὑπνγξακκίδεη ὁ ἑξκελεπηὴο ζενιφγνο ηῆο Ἱππῶλνο θαὶ ζὲ ἄιια ζεκεῖα ηνῦ 

ἔξγνπ ηνπ De consensu Evangelistarum. Ἀλαθεξφκελνο ζηὴλ ζρέζε ηνῦ 

Μάξθνπ κὲ ηὸλ Μαηζαῖν, ἀπὸ ηὸλ ὁπνῖν ὁ Μᾶξθνο ιακβάλεη, ζχκθσλα θαὶ κὲ 

ὅζα εἴπακε πξνεγνπκέλσο, ὑιηθὸ κὲ κία δηάζεζε ζπκπχθλσζεο θαὶ 

ζπληφκεπζεο γηὰ ηὴλ δεκηνπξγία ἑλὸο εἴδνπο ἐπηηνκῆο πνὺ εἶλαη ηὸ δηθφ ηνπ 

Εὐαγγέιην, ὁ Αὐγνπζηίλνο ἐπηζεκαίλεη ὅηη ὁ Μᾶξθνο ζηὴλ δηθή ηνπ ζπκπαγῆ 
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ζχλζεζε παξαιείπεη θάπνηεο ἀλαθνξὲο ζὲ γεγνλφηα ηὰ ὁπνῖα ἐθζέηεη κὲ κία 

δηεμνδηθφηεηα ὁ Μαηζαῖνο. Αὐηὸ ἐπηζεκαίλεη ὁ ζενιφγνο ἑξκελεπηὴο ηῆο 

Ἱππῶλνο, ἀλαθεξφκελνο ζηὸ γλσζηὸ ἐπεηζφδην, ηὸ ὁπνῖν κλεκνλεχνπλ  ὁ 

Μᾶξθνο, ὁ Μαηζαῖνο θαὶ ὁ Λνπθᾶο, γηὰ ηὸ ὅηη θάπνηε ἡ κεηέξα θαὶ ηὰ ἀδέιθηα 

ηνῦ Ἰεζνῦ ζηάζεθαλ ἔμσ ἀπὸ ηὸ ζπίηη ἐθεῖλν ὅπνπ δίδαζθε ὁ Ἰεζνῦο, 

δεηψληαο λὰ ηὸλ δνῦλ . Ἡ παξνπζία ηῆο κεηέξαο θαὶ ηῶλ ἀδειθῶλ ἔδσζε 

ζηὸλ Ἰεζνῦ Χξηζηὸ ηὴλ εὐθαηξία λὰ κηιήζεη γηὰ ηὸ λφεκα ηῆο πλεπκαηηθῆο θαὶ 

νὐζηαζηηθῆο ζπγγέλεηαο καδί ηνπ, ιέγνληαο ὅηη ὅπνηνο ἐθαξκφδεη ηὸ ζέιεκα 

ηνῦ νὐξάληνπ Παηέξα, αὐηὸο εἶλαη ἀιεζηλὰ ἀδειθὸο θαὶ ἀδειθὴ θαὶ κεηέξα ηνπ 

(βι. Μάξθ. 3, 31-35· Μαηζ. 12, 46-50· Λνχθ. 8, 19-21).  

Τὸ ἐπεηζφδην αὐηὸ εἶρε δψζεη θάπνηε ζὲ ἕλαλ ἄιιν ζπνπδαῖν ζενιφγν 

ηῆο ιαηηλφθσλεο βφξεηαο Ἀθξηθῆο, ηὸλ Τεξηπιιηαλφ, ηὴλ εὐθαηξία θαὶ ηὴλ 

βηβιηθὴ ἀθεηεξία γηὰ λὰ ἀληηθξνχζεη ηὴλ δνθεηηθνῦ ηχπνπ πξφζιεςε θαὶ 

ἑξκελεία ηνπ ἀπὸ καξθησλίηεο, νἱ ὁπνῖνη κηιψληαο γηὰ ηὴλ πλεπκαηηθὴ 

ζπγγέλεηα ζηὴλ ὁπνία ἀλαθέξεηαη ἐδῶ ὁ Χξηζηφο, ἀπέθιεηαλ ηὴλ πηζαλφηεηα 

θαηὰ ζάξθα ζπγγέλεηαο ηνῦ Κπξίνπ κὲ πξαγκαηηθνὺο ἀλζξψπνπο, δηφηη 

ἀπέξξηπηαλ ἐθ πξννηκίνπ ηὴλ ἀιήζεηα ηῆο ἴδηαο ηῆο ζάξθαο ηνῦ Χξηζηνῦ, ηὴλ 

ἀιεζηλφηεηα ηῆο ζάξθαο ηὴλ ὁπνία ὑπεξαζπηδφηαλ ὁ Τεξηπιιηαλὸο ζηὸ De 

carne Christi κὲ ἕλαλ ηξφπν ἔληνλν θαὶ ἐληππσζηαθφ13.  

Τὸ ἴδην ἐπεηζφδην δίλεη ηὸ ἔλαπζκα ζηὸλ βνξεηναθξηθαλὸ ἑξκελεπηὴ 

ἐπίζθνπν λὰ κηιήζεη γηὰ ηὸλ ζπλνπηηθὸ ραξαθηήξα ηῆο κάξθεηαο ἀθήγεζεο ζὲ 

ἀληηπαξαβνιὴ κὲ ηὸ ἐθηεηακέλν ηῆο ζρεηηθῆο ἀθήγεζεο ηνῦ Λνπθᾶ· ὁ Μᾶξθνο 

ζπληέκλεη ηὰ δεδνκέλα ηῆο ἀθήγεζεο ηνῦ Μαηζαίνπ, ἐλῶ ὁ Λνπθᾶο ζηὰ 

παξάιιεια ρσξία ηείλεη πξὸο ηὴλ ἀλαιπηηθφηεηα. Ὅκσο παξὰ ηὶο 

δηαθνξεηηθὲο ιεπηνκέξεηεο ἢ ηὶο πξνζσπηθὲο ἀθεγεκαηηθὲο δηαζέζεηο ηῶλ 

Εὐαγγειηζηῶλ γηὰ βξαρχηεηα ἢ δηεμνδηθφηεηα ζηὴλ ἀπνηχπσζε ηῶλ 

πεξηγξαθφκελσλ γεγνλφησλ, ὁ ππξήλαο ηῆο ζενινγίαο θαὶ δηδαζθαιίαο ηνπο 

εἶλαη θνηλὸο θαὶ ἑληαῖνο· ηὸ Εὐαγγέιην εἶλαη θαὶ παξακέλεη ἕλα θαὶ ἀδηαίξεην ὡο 

                                                            
13 Βλ. De carne Christi, 7, 1-13. Πρβλ. Adversus Marcionem, IV, 19, 6-13, ὅπου ὁ Σερτυλλιανὸσ εἶχε 
ἤδθ ἑρμθνεφςει τὸ ἐν λόγῳ  ἐπειςόδιο τῆσ εὐαγγελικῆσ ἀφιγθςθσ ςὲ ἀντιμαρκιωνιτικὴ καὶ 
ἀντιδοκθτικὴ προοπτικι. 
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πξὸο ηὴλ βαζχηεξε νὐζία ηνπ, ρσξὶο δειαδὴ ἐλδνγελεῖο ἀληηθάζεηο πνὺ ζὰ 

ὑπνλφκεπαλ ηὴλ πλεπκαηηθὴ δχλακε θαὶ πεηζηηθφηεηά ηνπ14. 

Ἡ ζπληνκία, ὅκσο, ηνῦ Μάξθνπ ἔρεη θαὶ κία ἄιιε βαζχηεξε ζεκαζία 

θαηὰ ηὸλ ἱεξὸ  Αὐγνπζηίλν, κία ζεκαζία πνὺ ζρεηίδεηαη κὲ ηὴλ ὑπαηληθηηθὴ 

δχλακε ηῆο Ἁγίαο Γξαθῆο. Πνιιὰ πξάγκαηα ζηὴλ Γξαθὴ ὑπνλννῦληαη ζηὴλ 

ζηγὴ θαὶ δὲλ εἶλαη πξνθαλῆ ἀπὸ ηὸ ἴδην ηὸ γξάκκα ηνῦ βηβιηθνῦ θεηκέλνπ. Αὐηὴ 

ἡ δηαπίζησζε ἀθνξᾶ ζηὴλ ζπλεηδεηνπνίεζε ηῆο ἀλάγθεο γηὰ ηὴλ ἑξκελεία ηῆο 

Ἁγίαο Γξαθῆο ὡο ἐκβάζπλζε ζηὸ κπζηηθὸ πεξηερφκελφ ηεο. Ὁ Αὐγνπζηίλνο ζὲ 

ἄιιν ζεκεῖν ηνῦ De consensu Evangelistarum ἀληηκεησπίδεη ηὶο ἑξκελεπηηθὲο 

δπζρέξεηεο πνὺ ἀπνξξένπλ ἀπὸ ηὴλ θαηλνκεληθὴ ἀληίθαζε ὄρη παξάιιεισλ 

εὐαγγειηθῶλ πεξηθνπῶλ κεηαμχ ηνπο ἀιιὰ ηῆο ἴδηαο πεξηθνπῆο ἑλὸο θαὶ κφλν 

Εὐαγγειηζηῆ κὲ ὅζα αὐηὴ ἀλαθέξεη. Πξφθεηηαη γηὰ κία ἑξκελεπηηθὴ δπζρέξεηα 

πνὺ ἐκθαλίδεηαη ζηὴλ δηήγεζε ηνῦ Μαηζαίνπ ζρεηηθὰ κὲ ὅζα 

δηαδξακαηίζηεθαλ ζηὴλ Γεζζεκαλῆ ιίγν πξὶλ ηὴλ ζχιιεςε ηνῦ Κπξίνπ. Γξάθεη 

ὁ ἐπίζθνπνο Ἱππῶλνο: “Πξάγκαηη ἐδῶ ζπλαληᾶκε κία δπζρέξεηα πνὺ κᾶο 

πξνθύπηεη ἀπὸ ηὴλ ἴδηα ηὴλ ἀθήγεζε ηνῦ Μαηζαίνπ, ἡ ὁπνία δίλεη ηὴλ 

ἐληύπσζε ὅηη ἔξρεηαη ζὲ ἀληίθαζε κὲ ηὸλ ἑαπηό ηεο. Αὐηὸο γξάθεη δειαδὴ ὅηη, 

ἀθνῦ πξνζεπρήζεθε ηξεῖο θνξέο, ὁ Ἰεζνῦο ἦξζε ζηνὺο ἀπνζηόινπο θαὶ ηνὺο 

εἶπε: Κνηκεζεῖηε πηὰ θαὶ μεθνπξαζηεῖηε! Ἀξθεηά, ἦξζε ἡ ὥξα. Νά, ὁ πἱὸο ηνῦ 

ἀλζξψπνπ παξαδίδεηαη ζηὰ ρέξηα ηῶλ ἁκαξησιῶλ. Σεθσζεῖηε, πᾶκε! Νά, 

αὐηὸο πνὺ ζὰ κὲ πξνδψζεη πιεζηάδεη. Πῶο κπνξεῖ λὰ ἔρεη πεῖ ιίγν πξίλ: 

Κνηκεζεῖηε πηὰ θαὶ μεθνπξαζηεῖηε, ἐὰλ ἀκέζσο κεηὰ πξνζζέηεη: Νά, ἦξζε ἡ 

ὥξα, θαὶ γη’ αὐηὸ ηνὺο παξαθηλεῖ λὰ ζεθσζνῦλ θαὶ λὰ ἀλαρσξήζνπλ; Κάπνηνη 

ἀλαγλῶζηεο, ζνξπβεκέλνη ἀπὸ αὐηὴλ ηὴλ ὑπνηηζέκελε ἀληίθαζε, πξνζπαζνῦλ 

λὰ πξνθέξνπλ αὐηὲο ηὶο ιέμεηο ηνῦ Κπξίνπ: Κνηκεζεῖηε πηὰ θαὶ μεθνπξαζηεῖηε 

ζὰλ λὰ εἰπώζεθαλ ἀπὸ θάπνηνλ πνὺ ἐπηπιήηηεη θη ὄρη ἀπὸ θάπνηνλ πνὺ 

ἐπηηξέπεη λὰ γίλεη αὐηὸ πνὺ δεηάεη. Θὰ κπνξνῦζε λὰ ηὸ πξνζπαζήζεη θαλεὶο 

ἔηζη, ἐὰλ ἦηαλ ἀπαξαίηεην. Ὅκσο ὁ Μᾶξθνο, ὅηαλ κλεκνλεύεη ηὸ ζπκβάλ, 

γξάθεη ὅηη ὁ Ἰεζνῦο, ἀθνῦ εἶρε πεῖ ζηνὺο καζεηέο: Κνηκεζεῖηε πηὰ θαὶ 

μεθνπξαζηεῖηε, πξνζέζεζε: Ἀξθεηά, θαὶ ἐλ ζπλερείᾳ: Ἦξζε ἡ ὥξα. Νά, ὁ πἱὸο 

ηνῦ ἀλζξψπνπ πξφθεηηαη λὰ πξνδνζεῖ. Σπλάγεηαη ηὸ ζπκπέξαζκα ὅηη κεηὰ ηὶο 

                                                            
14 Βλ. De consensu Evangelistarum, 2, 40, 87 (CSEL 43, 190. NBA X/1, 196): “...Nihil itaque habet 
repugnantiae cum ceteris duobus quod Matthaeus de matre et fratribus Domini narrat, neque in 
verbis Domini, neque in ipso ordine rerum gestarum”.   
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ιέμεηο: Κνηκεζεῖηε πηὰ θαὶ μεθνπξαζηεῖηε, κπνξνῦζε λὰ ὑπάξρεη ἕλα δηάιεηκκα 

ζησπῆο θαηὰ ηὸ ὁπνῖν νἱ καζεηὲο ἔθαλαλ ἐθεῖλν πνὺ εἶρε ἐπηηξέςεη· θη ἔπεηηα, 

ἀθνῦ πέξαζε ἡ ὥξα, ηνὺο κίιεζε θαὶ πάιη θαὶ ηνὺο εἶπε: Νά ἦξζε ἡ ὥξα. Αὐηὸ 

κᾶο ηὸ ὑπνδεηθλύεη ἐθείλε ἡ ιέμε πνὺ παξαζέηεη ὁ Μᾶξθνο: Ἀξθεηά, δειαδὴ 

«μεθνπξαζηήθαηε ἀξθεηά, θηάλεη ηώξα». ἖πεηδὴ ὅκσο ἐθεῖλν ηὸ ἐλδηάκεζν 

ρξνληθὸ δηάζηεκα ηῆο ζησπῆο ηνῦ Κπξίνπ δὲλ ἀλαθέξεηαη, ἡ ζπληνκεπκέλε 

δηαηύπσζε ὑπνρξεώλεη ηὴλ ζθέςε καο λὰ ἀλαδεηήζεη ἕλαλ ἄιιν ηξόπν 

ἀλάγλσζεο ηνῦ θεηκέλνπ”15. Πξνθαλῶο γηὰ ηὸλ Αὐγνπζηίλν νἱ θαηλνκεληθὲο 

ἀληηθάζεηο ηῆο εὐαγγειηθῆο δηήγεζεο κπνξνῦλ λὰ μεπεξαζζνῦλ θαηὰ ηὴλ 

πξνζεθηηθὴ ἑξκελεία πνὺ ἀλαδεηᾶ πάληνηε βαζχηεξα λνήκαηα πίζσ ἀπὸ ηὴλ 

ἐπηθάλεηα ηῶλ ιέμεσλ. Σηὴλ ἑξκελεία ηῆο εὐαγγειηθῆο δηήγεζεο εἶλαη 

ἐλδεδεηγκέλε ἡ ζπγθξηηηθὴ παξαβνιὴ ηῶλ παξάιιεισλ πεξηθνπῶλ. Σηὸ 

πξνεγνχκελν παξάδεηγκα ὁ Μᾶξθνο δίλεη κία ἀπξφζκελε ιχζε κνλάρα κὲ κία 

ιέμε ἡ ὁπνία ὑπαηλίζζεηαη εὔγισηηα ηὸ κεζνδηάζηεκα ηῆο ζησπῆο ἐθείλεο ηνῦ 

γεκάηνπ ἀγσλία Χξηζηνῦ, γηὰ ηὸ ὁπνῖν δὲλ γίλεηαη θακκία κλεία νὔηε ἀπὸ ηὸλ 

Μαηζαῖν νὔηε ἀπὸ ηὸλ Μᾶξθν. Ἡ ζησπὴ ηνῦ Κπξίνπ ζηὴλ Γεζζεκαλῆ δὲλ εἶλαη 

ἕλα ηπραῖν ζπκβὰλ ζηὴλ εὐαγγειηθὴ ἀθήγεζε ἀιιὰ κνηάδεη λὰ ὑπαηλίζζεηαη 

ζπκβνιηθὰ ἴζσο ηὸ ὅηη ζηὴλ Ἁγία Γξαθὴ πνιιὰ ζεκαίλνληαη κὲ ηὶο ιέμεηο ηνῦ 

θεηκέλνπ ἀιιὰ πνιὺ πεξηζζφηεξα κέλνπλ ζὲ κία κπζηεξηψδε ζηγή, ζηὴλ ὁπνία 

κπνξεῖ λὰ δηεηζδχζεη ὁ λνῦο ηνῦ ἑξκελεπηῆ κφλν κεηὰ ἀπὸ ηὸλ θφπν ηῆο πνιὺ 

πξνζεθηηθῆο κειέηεο ηνῦ ζείνπ ιφγνπ. Ἄιισζηε ἡ ζεία ἀιήζεηα εἶλαη θαὶ 

παξακέλεη κπζηήξην ζηγῆο, κπζηήξην ηὸ ὁπνῖν ἁπιψλεηαη πέξα ἀπὸ ηὴλ 

πξνθαλῆ ζεκαζία ηῶλ ιέμεσλ. 

                                                            
15 De consensu Evangelistarum, 3, 4, 11 (CSEL 43, 282-283. NBA X/1, 308-310): “Nam videtur hic 
sermo secundum Matthaeum tamquam sibi ipsi contrarius, quod post tertiam orationem venit ad 
discipulos suos et dicit illis: Dormite iam et requiescite; ecce appropinquavit hora et Filius hominis 
tradetur in manus peccatorum. Surgite, eamus; ecce appropinquavit qui me tradet. Quomodo enim 
supra: Dormite iam et requiescite, cum connectat: Ecce appropinquavit hora, et ideo dicat: Surgite, 
eamus? Qua velut repugnantia commoti qui legunt conantur ita pronuntiare quod dictum est: Dormite 
iam et requiescite tamquam ab exprobrante, non a permittente sit dictum. Quod recte fieret, si esset 
necesse. Cum vero Marcus ita hoc commemoraverit, ut cum dixisset: Dormite iam et requiescite, 
adiungeret sufficit et deinde inferret venit hora, ecce tradetur Filius hominis utique intellegitur post 
illud quod eis dictum est: Dormite iam et requiescete, siluisse Dominum aliquantum, ut hoc fieret quod 
permiserat, et tunc intulisse: Ecce appropinquavit hora. Ideo post illa verba secundum Marcum 
positum est sufficit, id est ΄΄quod requievistis΄΄ iam sufficit. Sed quia commemorata non est ipsa 
interpositio silentii Domini, propterea coartat intellectum, ut in illis verbis alia pronuntiatio 
requiratur”. Σὰ εὐαγγελικὰ παρακζματα εἶναι τὰ ἀκόλουκα: Ματθ. 26,45· Μάρκ. 14, 41. 
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Σπλνςίδνληαο ηὰ κέρξη ηψξα δεδνκέλα, ζὰ κπνξνχζακε λὰ πνῦκε ἐλ 

θαηαθιείδη ὅηη ὁ ἱεξὸο Αὐγνπζηίλνο, ὁ ὁπνῖνο δὲλ ἔγξαςε θάπνην ὑπφκλεκα ἢ 

ἑξκελεπηηθὰ Σρφιηα ζηὸ Εὐαγγέιην ηνῦ Μάξθνπ, ὅπσο ἀληίζεηα ἔθαλε γηὰ ηὸ 

Εὐαγγέιην ηνῦ Ἰσάλλε, κᾶο πξνζθέξεη ιίγεο ἀιιὰ ἀμηνπξφζεθηεο ἀλαθνξὲο 

γηὰ ηὸ πξφζσπν θαὶ ηὴλ δηδαζθαιία ηνῦ Εὐαγγειηζηῆ Μάξθνπ.  Σχκθσλα κὲ 

ηὴλ αὐγνπζηίλεηα ζθηαγξάθεζε ὁ Μᾶξθνο, ἂλ θαὶ δὲλ ἦηαλ Ἀπφζηνινο, ἦηαλ 

κία κεγάιε κνξθὴ ηῆο πξψηεο ἖θθιεζίαο. Τὸ Εὐαγγέιηφ ηνπ εἶλαη, ζχκθσλα 

θαὶ κὲ ηὴλ πξνγελέζηεξε παξάδνζε, ζεφπλεπζην θαὶ δηθαηνινγεκέλα 

ζπγθαηαιέγεηαη κεηαμὺ ηῶλ θαλνληθῶλ βηβιίσλ ηῆο Ἁγίαο Γξαθῆο. Ὁ Μᾶξθνο 

ἀπνηχπσζε κὲ ιηηὸ ζηὴλ ἔθθξαζε θαὶ πεξηεθηηθὸ ζηὴλ νὐζία ηξφπν ηὴλ 

δηδαζθαιία ηνῦ Ἀπνζηφινπ Μαηζαίνπ. ἖πίζεο ἑζηηάδεη ηὸ ζενινγηθφ ηνπ 

ἐλδηαθέξνλ θπξίσο ζηὴλ ἀλζξψπηλε παξνπζία θαὶ δξάζε ηνῦ Ἰεζνῦ Χξηζηνῦ, 

θάηη πνὺ ζπληζηᾶ ζεκειηψδε πξνυπφζεζε γηὰ ηὴλ ἐκβάζπλζε ζηὸ 

ζεαλζξψπηλν κπζηήξην Χξηζηόο, ὥζηε λὰ κείλεη ἡ ζενινγηθὴ πεξηγξαθὴ θαὶ 

ἀπνηχπσζε ηῆο θαηὰ ζάξθα νἰθνλνκίαο ηνῦ Κπξίνπ καθξηὰ ἀπὸ ἐλδερφκελεο 

δνθεηηθὲο ἢ κνλνθπζηηίδνπζεο ἀιινηψζεηο. Τέινο, ἡ καξηπξία ηνῦ Μάξθνπ 

παξακέλεη πάληα πνιχηηκε, ἐπεηδὴ ζὲ ζπλδπαζκὸ κὲ ηὶο καξηπξίεο θαὶ ηῶλ 

ἄιισλ Εὐαγγειηζηῶλ ζπλεηζθέξεη ζηὴλ κέγηζηε δπλαηὴ ἑξκελεπηηθὴ 

θαηαλφεζε ηνῦ εὐαγγειηθνῦ κελχκαηνο.  
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